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Abstract. This study is a Basic Qualitative Research Design. ,W¶V�DERXW�LQYHVWLJDWLQJ�WKH�VROH�

reasons for using code-switching and classifying them. The respondents of this study were 

teachers who teach Filipino at one of the Catholic universities in Bacolod City. All data from the 

the actual discussion and interview of the respondents were recorded and transcribed one by one. 

Purposive sampling was used in selecting the respondents. After the study, the researcher found 

out that there are various reasons for using code-switching in actual teaching and discussion, they 

are as follows; comprehension, lack of vocabulary and skills, inadvertently speaking, boredom 

out of using pure Filipino and the use of multilingual. There are four forms of code-switching 

that comes out, it is the intra-sentential, inter-sentential, tag switching and intra word switching. 

Out of four mentioned, intra-sentential code-switching was the most frequently used. The result 

of this study expands the understanding of why a teacher is code-switching on his or her teaching. 

In fact, code-switching helped students to fully understand the lesson which are being discussed 

if a teacher was using code-switching. Thus, the output of this study was a glossary which all 

code-switched words that the teachers used in his or her teaching was recorded.  

Keywords. Code-Switching, Novice Teachers, Basic Qualitative, Bacolod City 

A. Introduction of the Study 

 In teaching, language plays an important role in interacting with each other because it 

allows speakers to expand their knowledge, convey their ideas, opinions and feelings to society. 

One of the considerations that can happen to a speaker once he or she is free to expand his or 

her thoughts using two or more languages is called code-switching (CS). Code-switching is 

more commonly used in oral communications than in written ones. It is studied by linguists and 

sociologists to evaluate its use in communication, such as at what point bilingual speakers 

switch between two languages and determine why they practice it, such as how it is able to 

relate their belonging to a group or to the environment of the dialogue content (Nordquist, 

2019). 

The ability to share emotions, opinions or perspectives with others is quite a remarkable 

ability of the majority. But not only does language interact with humanity but also its use that 

influences human perception and identity (Esen, 2019 cited by Abubkr et al., 2019). Because 

code-switching can be used often in unexpected communication situations but there are times 

when it is also used to give a clearer meaning that cannot be explained by vocabularies in only 

one language. In recent years, code-switching has come from two major linguistic researches. 
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First, as part of the formal agenda of linguistics, where this phenomenon is but identified as the 

result of a series of linguistics and grammar (Bashir et al., 2015 cited by Bhatti, 2018). 

Auer and Eastman (2010) stated that code-VZLWFKLQJ�ZDV�LGHQWLILHG�DV�D�³SKHQRPHQRQ�

RI�ODQJXDJH�LQWHUDFWLRQ´�EHFDXVH�LW�KDV�EHHQ�H[WHQVLYHO\�UHVHDUFKHG�LQ�WKH�OLQJXLVWLF�FRQWH[W�LQ�

particular where language is interacting with what takes place in first language of an individual 

at the level of the speaker. This bilingual setting can lead to a more appropriate use of the 

language because there is little consideration as to whether the following speaker can follow 

what is said. At the same time, code-switching continues to be evaluated because of the 

assumption of separate codes, which may not accurately reflect the complex nature of bilingual 

interaction (Auer, 2005). 

Also, some studies have focused on knowing the specific part of the teaching process; 

task, analysis, exposition (discussion), generalization and application from which the causes 

and types of code-switching arise (Moore, 2010). As these components will provide clarity as 

to whether it contributes to have code-switching in the discussion within the classroom and is 

more focused on other learning more,  both the teacher and student identify how code-switching 

stand as one of the would-be strategies of their effective teaching and learning within the 

classroom (Maluleke, 2019). 

The researcher had an interest in discovering the causes and types of code-switching 

used by teachers in Filipino at all levels in the Catholic University. As an output of this study, 

the researcher will make a glossary proposal to guide other teachers to know the words used in 

code-switching. 

 

B. Research Method 

This study is a Basic Qualitative Research Design to identify the causes and the 

emerging types of code-switching in the actual discussion of teachers in Filipino teaching in a 

Catholic University as a review of qualitative research based on meaning, concept, definition, 

attribute, metaphor, symbol, and description of objects (Berg and Lune, 2009). The participants 

of this study are the novice teachers who specializes in teaching the Filipino subject. These 

teachers are currently teaching at all levels of a private college in the second semester of the 

2019-2020 academic year. All teachers who specialize in Filipino and teach at the college level 

were the criteria for selecting the respondents. The researcher believes that the respondents of 

this study are in the generation where the use of foreign languages in learning has become 

common place. Therefore, it is expected that even if they specialize in the Filipino language, 

foreign languages may still have a big influence on their teaching skills, especially in verbal 

activities. 

The instrument used by the researcher in collecting the data was the recorded 

observation of the discussion using a tape recorder and also the recorded interview. The tape 

recorder was used by the researcher for recording the entire actual event in the teaching process 

within the classroom as well as the languages used by the teacher in his or her discussion to 

form the basis of the emerging code-switching. Another instrument of the data collection was 

the recorded interview in which the researcher provided a general and related questions that 

were answered by the respondents about the reasons for using code-switching. All recorded 

interviews and recorded actual teaching process were transcribed for clearer and more 

appropriate analysis of the data. 

A Thematic Analysis of Lincoln and Guba (1985) cited by Nowell et al., (2017) was the 

approach used in analyzing the data gathered where the themes, sub-themes, and central themes 

were identified among the types and causes of code-switching from transcribed data generated 

E\�D�7KUHH�&¶V�RI�'DWD Analysis by Lichtman (2011) which first performed in an initial coding, 
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performing revision, synthesis and modification of the initial recording of the can be categories 

or themes from responses. Reviewing categories and sub-categories and ultimately developing 

concept categories. 

 

C. Results and Discussion 

Background Knowledge Regarding the Participant of the Study 

First Participant. This participant graduated from college as a teacher specializing in 

teaching the Filipino subject. The first teacher was one of the teachers in Filipino teaching in 

college. Of all the participants of this study he was one of two new teachers teaching for almost 

a year when the data collection of this research was conducted. As a novice teacher she teaches 

general Filipino subjects or Filipino subjects of the General Education Curriculum, subjects that 

almost all college courses are required to take as part of the curriculum. Therefore, it is expected 

that in the class discussion, code-switching will be very common. 

Second Participant. The second teacher graduated from college as a teacher who also 

specializes in teaching the Filipino subject and teaches it in various university courses. This 

participant also taught for about one year only in general subjects of Filipino under the General 

Education Curriculum. As a novice teacher teaching in the college, it is considered that the first 

subjects taught were also like a preliminary training, so it is expected that more code-switching 

will be used, especially since the students who are being taught are taking other courses and are 

not specializing in the Filipino subject. 

Third Participant. This participant graduated with her Bachelor of Secondary 

Education, a major in teaching the Filipino subject and she also teaches the Filipino subject in 

other university courses. This teacher is also a part-time novice teacher at this university but 

full-time teacher at another university. This teacher has been teaching for almost two years 

when the data collection was conducted at the university when he could no longer handle the 

major subjects in Filipino taught to students who also specialize in teaching Filipino. 

Fourth Participant. This participant also graduated from her college with a teaching 

course, majoring in teaching the Filipino subject. This teacher is a part-time college teacher but 

also a full-time senior high school teacher of the university. He has also been teaching for almost 

two years so he can also teach the major subjects taught to students who take a teaching course 

and also specializes in the Filipino subject. 

 

Factors of Teachers in Using Code Switching in Teaching 

This section discusses emergent themes from the interview with teachers regarding the 

reasons they used code-switching in teaching. The observed themes were derived from open 

coding LQ� WKH� WUDQVFULEHG� LQWHUYLHZ� DQG� REVHUYHG� GLVFXVVLRQ� LQ� WKH� UHVHDUFKHU¶V� FODVV�� 7KH�

researcher found that the observed themes were often repeated by teachers. The researcher 

presented the themes that emerged until a clustered theme was formed, a continuation of the 

actual statements uttered by each participant. The following are the themes identified from the 

teachers' discussion: 

Comprehension. One of the most important goals of teaching and learning is to gain 

understanding so that code-switching has sprung up in a discussion. Based on the study of Al 

Heeti and Al Abdely (2016) code-VZLWFKLQJ� FDQ� EH� XVHG� LI� WKH� JRDO� LV� WR� PDNH� VWXGHQW¶V�

understand any topic in the discussion. They believe that through code-switching the students 

understand what the teacher wants to say to them, so the teacher uses it in the discussion. 

Comprehension or understanding in the English language is a major purpose of teaching, so it 

has also been a factor of the teacher in his or her use of code-switching. Gaining understanding 

is a process in which students create their own meaning or representation of what is experienced 
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�7KRPSVRQ���������6WXGHQW¶V�XQGHUVWDQGLQJ�RI�WKHLr lesson will give them the skill to organize 

experiences and be able to explain and predict or predict events in their lives, as in the following 

examples. 

�«$K�VDNLQ�QDPDQ�NDVL�PDUDPL�DNRQJ�GDKLODQ�NXQJ�EDNLW�DNR�DK�

I mean gumagamit ng code switching una na jan ay para po 

magkaroon ng understanding na  tinatawag ang mga 

HVWXG\DQWH«�(Unang Guro, 11-12) 

 

³«6WLOO�ZH�ZDQW�WKH�EHVW�IRU�RXU�FKLOGUHQ�ND\D¶W�KDQJJDW�PDDDUL�

nagko-code-switch tayo dahil sa kulang nga ang kaalaman natin 

sa salita just at the end of the day naunawaan nila ang 

OHNV\RQ«´(Ikalawang Guro, 58-59) 

 

³«0DVDVDEL�QJD�QD�PDV�IOXHQW�SD�VLOD�VD�SDJVDVDOLWD�QJ�ZLNDQJ�

Ingles kaysa sa Filipino at ganun sa pagtanggap nila ng ideya mas 

madali nila itong nauunawaan kapag Ingles kaysa sa 

)LOLSLQR«´(Ikatlong Guro, 23-24) 

 

 ³«0DV� PDGDOLQJ� PDXQDZDDQ� QJ� PJD� PDJ-aaral ang 

bokabularyo kung ito ay gagamitan ng isang malinaw na mga 

halimbawa  at kadalasan mas nagiging malinaw lamang ito kapag 

ginamit sa mismong unang wika ZKLFK�LV�+LOLJD\QRQ«´(Ikaapat 

na Guro,  

26-28) 

Lacking of Vocabulary. Within the classroom, what becomes a barrier to an effective 

learning of students is the lack of vocabulary which also results in lack of skills to learn 

immediately. Muthusamy (2020) stated that the speaker uses code-switching in instances just 

like lacking knowledge or communication skills especially if the word to be used in the 

expression is lacking. He also stated that code-VZLWFKLQJ� LV� D� GHVWUXFWLRQ� RU� ³EDQH´� LQ�

communication skills as it disrupts the flow of the speaker in a spoken communication. 

0HDQZKLOH�� WHDFKHU¶V� ODFN� RI� YRFDEXODU\� VNLOOV� ZLOO� EH� D� EDUULHU� WR� H[SDQGLQJ� WKHLU� RZQ�

knowledge to be used in teaching. As Shuter (2013) explains, having a rich vocabulary is an 

important part of language learning and teaching. It is easier to organize the knowledge to be 

taught if the teacher has extensive skills in the use of vocabularies. Developing vocabularies is 

a challenge for teachers to make it easier for them to teach students the stored vocabulary 

NQRZOHGJH�� ,Q�0XWKXVDP\¶V��������VWXG\� LW�ZDV�IRXQG� WKDW� WKH� ODFN�RI�ZRUGV� WR�EH�XVHG� LQ�

explaining or expressing in class is one of the reasons why the teacher uses code-switching. 

Muthusamy added that if a vocabulary is not available to the speaker in his spoken language, 

so he switches to another language especially with words. Here are some examples that testify 

to the reasons code-VZLWFKLQJ�XVH�RFFXUUHG�LQ�WKH�WHDFKHU¶V�GLVFXVVLRQ� 

³«0D\URRQ�ULQ�WD\RQJ�PJD�NDNXODQJDQ�NDKLW�LODQJ�WDon na tayo 

sa pagtuturo na kung saan may mga salita talaga na hindi natin 

ma-express agad sa wikang Filipino ngunit para tuloy-tuloy ang 

DWLQJ�SDJWXWXUR«´(Unang Guro, 37-38) 

 

³«+RZ�FRXOG�,�GLVFXVV�µERXW�WKLV�WRSLF�LI�KLQGL�JDQRQ�NDODZDN�DQJ�

aking kaalaman sa wika lalong-lalo na sa mga 

VDOLWD«´(Ikalawang Guro, 67-68) 
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³«.DWXODG� QD� ODPDQJ� QJ� LVDQJ� SDQJ\D\DUL� VD� NODVUXP� QD�

mayroong isang estudyante ang nagtanong ng kahulugan ng isang 

salita ngunit hindi niya maunawaan sa Filipino dahil malalim kaya 

JXPDPLW�DNR�QJ�+LOLJD\QRQ�R�,QJOHV«´(Ikatlong Guro, 92-94) 

 

³«0LQVDQ�DQJ�QDWDWDQJLQJ�FKRLFH�QD�ODPDQJ�QJ�JXUR�D\�HLWKHU�

ipaliwanag sa paraang papangungusap o di kaya sa paggamit ng 

ibang wika at doon na nagaganap ng hindi inaasahan ang pagko-

FRGH�VZLWFK«´(Ikaapat na Guro, 21-22) 

Unintentionally Mentioned. On the other hand, code-switching also occurs when in 

WKH�GLVFXVVLRQ� WKHUH¶V� VXGGHQO\�DQG�XQH[SHFWHGO\�DQRWKHU� ODQJXDJH� LV� VSRNHQ� in expression. 

According to Greggio and Gil (2007), saying words unexpectedly is the result of a person's own 

experience because he or she has become accustomed to speaking. So, if the teacher is already 

accustomed to natural and ordinary expression, it is likely that the same will happen in the 

classroom. In a prescripted grammar by Leong (2011) found that code-switching is a normal, 

systematic, non-random phenomenon in a multilingual speaker. Although most code-switchers 

think low, Chomsky (1965) cited by Radford (2006) that a person's language ability or 

performance does not mean that his or her speaking skills are also low. Here are some examples 

of dialogues where factors of code-switching use were identified in the class discussion. 

 ³«6D�WDJDO�NR�QD�Qoh na gumagamit ng code-switching ahh hindi 

ko naman sya noon nili-label talaga na ay nagko-code-switching 

ah hindi, ah aware ako na nagko-code-switch ako pero hindi ko 

lang talaga binabanggit talaga na guys nagko-code-switching 

DNR«´(Unang Guro, 163-164) 

³«6DG\DQJ�ELJODQJ�OXPDODEDV�ODQJ�WDODJD�VD�PJD�SDJVDVDOLWD�NR��

especially kapag nagsasalita tayo ng hindi scripted hindi saulado 

\XQJ�PJD�QDVDVDEL«´(Ikalawang Guro, 50-51) 

 

³«8VXDOO\� LWRQJ� FRGH� VZLWFKLQJ� QD� LWR� D\� VDG\DQJ� UDQGRP� QD�

pagpapahiwatig lamang. Upang hindi imaging boring ang klase 

ay hinahaluan ko ito ng biro o hugot sa wikang Hiligaynon o Ingles 

para mapukaw ang kanilang mga atensyon at sa hindi 

namamalayang di-pormal na talakayan ay nakakapalitan ako ng 

ZLNDQJ�JLQDJDPLW«�³(Ikatlong Guro, 115-119) 

 

 ³«6D�PJD�GL�QDPDPDOD\DQJ�SDQJ\D\DUL�PD\�PJD�XUL�GLQ�QJ�JXUR�

na sa tuwing siya ay nagtatalakay sa klase parang siya ay 

nagkukuwento lamang o tinatawag na di-pormal na talakayan 

QJXQLW�QDSDSDVRN�GLQ�DQJ�SDNVD«´(Ikaapat na Guro, 63-65) 

Encourage Students to Listen to the Discussion. As an educator it serves as a model 

for every action, strategy or practice of the teacher so that the use of code-switching in the 

classroom becomes an instrument of persuasion. Choy (2011) explained that code-switching is 

also used so that it can attract the attention of students or to get the attention of other people to 

show that they have self-FRQILGHQFH�LQ�VSHDNLQJ�DELOLW\��%DVHG�RQ�$QGHUVRQ¶V��������VWDWHPHQW��

code-switching is used by the speaker to encourage the student to listen by emphasizing 

regarding what the teacher wants to convey in class. Even in the study of Al Heeti & Al Abdely 

(2016) persuasion especially psychological motivation was predicted to be effectively 
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explained using code-switching by Iraqi physicians. This is also one of the reasons the teacher 

uses code-switching in class in the same way assuming the discussion will be effective if the 

VWXGHQWV�DUH�HQFRXUDJHG�RU�PRWLYDWHG�WR�OLVWHQ�DQG�VWXG\��&RQVLGHU�VRPH�H[DPSOHV�RI�WHDFKHU¶V�

statements regarding the use of code-switching in teaching. 

 ³«/DVW�NR�QDPDQ�SR�SDUD�VD�NODVH�NR�JXVWR�NR�QDPDQ�SR�NDVL�

demokratiko talaga ang aking klase kung saan ma-i-express talaga 

nila ang kanilang mga sarili ayaw ko pa ahh magdalawang-isip 

sila magsalita lalo na sa mga reFLWDWLRQ«´(Unang Guro, 135-136) 

 

³«/DVWO\� XVLQJ� FRGH� VZLWFKLQJ� LI� ZH� ORRN� DW� LWV� EULJKWHU� VLGH�

nakakatulong itong engganyuhin ang mga mag-aaral to speak up 

their thoughts about the lecture. May mga mag-aaral na marami o 

malalim ang kanilang mga kaalaman ukol sa paksa ngunit kulang 

sila sa kakayahan na ipaliwanag ito maybe because ni-re-restrict 

ng guro ang klase na gumamit ng ibang wika which is okay 

QDPDQ«´(Ikalawang Guro, 237-238) 

 

³«*D\XQGLQ�LVD�VD�PJD�SXQGDV\RQ�NXQJ�EDNLW�QDJNR-code switch 

ang guro D\�XSDQJ�PDNDEXR�QJ�UDSSRUW«´(Ikatlong Guro, 145) 

 

 ³«$QJ�JXUR�D\�QDJNR-code switch ng sa gayon ay magkaroon ng 

tiwala sa sarili ang mga mag-aaral na makibahagi sa 

WDODND\DQ«´(Ikaapat na Guro, 139-141) 

Multilingual. Multilingual Instruction is one of the strategies already used in classroom 

GLVFXVVLRQ¶V� WRGD\� WKDW� FDQ� EH� UHOHYDQW� WR� DOO� LQVWDQFHV� RI� IXQFWLRQDO� FRGH-switching in 

GLVFXVVLRQ��0HDQZKLOH��LQ�0X\VNHQ¶V��������FLWHG�E\�9DQ�'XOP��������PHQWLRQHG�WKDW�FRGH-

switching emphasizes the speaker using multilingual languages from one grammatical system 

to another language. Clearly code-switching refers to the juxtaposition of internal expression in 

a non-integrative linguistic construct of two or more languages. So teachers use code-switching 

because they can be considered multilingual speakers. A multilingual person according to 

Muysken has the ability to use multiple languages in his communication. The teacher has the 

ability to use one or more languages because of his profession and knowledge, thus, he is more 

likely to use it in classroom discussions as well. Here are some examples of testimony on the 

reasons for using code-switching in class discussion. 

 ³«<XQJ�JXVWR�NR�ULQ�JDPLWLQ�NDVL�GLED�QJD\RQ�\XQJ�PXOWLOLQJXDO�

teaching o approach ay pang 21st century din diba na uri ng o 

HVWUDWHKL\D�QDWLQ�VD�SDJWXWXUR«´(Unang Guro, 53-54) 

 

³«3HUR� LVD� ODQJ� QDPDQ� VLJXUR� \XQJ� SLQDNDGDKLODQ� QJ�

pagpapalitan ng wika at yun yung inaaayon natin sa taong 

nakakausap natin, diba? Kahit sa loob ng klasrum ay mas 

magandang mai-adapt ang multilingual na 

SDJWXWXUR«´(Ikalawang Guro, 177-178) 

 

³«+LQGL�ODQJ�DQJ�DWLQJ�PJD�NLQDODNKDQJ�NXOWXUD�DQJ�QDEDEDJR�

kundi pati ang paraan ng pananalita lalo na sa paraan ng 

WDODND\DQ«´(Ikatlong Guro, 116-117) 
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³.DGDODVDQ� XSDQJ� PDWDPR� DQJ� SDJkatuto sa mag-aaral 

kinakailangang maging bukas sa mga wika o diyalekto na kanilang 

DODP�ELODQJ�LQVWUXPHQWR�QJ�NDQLODQJ�SDJNDNDXQDZDDQ�´(Ikaapat 

na Guro, 130-131) 

Boredom of Using Pure Filipino. Often reasons students listen to Filipino discussions 

is because a lesson discussed in the Filipino language is boring. Boredom in using pure Filipino 

is a modo (mood) of the speaker (Muthusamy, 2009). So the manner of the speaker will 

determine the type of language that the speaker will use. More able to think correctly vocabulary 

and speech of a person with stable thinking Code-switching intensifies the emotion of the 

speaker, especially if the teacher is tired, surprised, scared and interrupted (Anderson,  2006). 

Here DUH� VRPH� WHVWLPRQLDO� H[DPSOHV� RI� WHDFKHUV� ¶UHDVRQV� IRU� XVLQJ� FRGH-switching in class 

discussion. 

³«0LQVDQ�QJD�VD�NODVH�NXQJ�SDSDQVLQLQ�NR�DQJ�PJD�PXNKD�QLOD�

makikita mo talagang bagot na bagot sila o pinipilit lang nilang 

tingnan ka while nagsasalita para akala mo ay 

QDNLNLQLJ«´(Unang Guro, 97-98) 

 

³«.DSDJ�WLQD-try ko talaga na maglagay ng joke o magbigay ng 

joke sa mga estudyante pero hindi naman lahat ng joke kasi ay in 

Filipino lang talaga diba mas makaka-relate talaga ang 

HVWXG\DQWH�VD�MRNH«´(Ikalawang Guro, 114-115) 

 

³.XQJ�PDNLNLWD�QLQ\R� VD�PJD�PDJ-aaral ay halos lahat sila ay 

ibang pinagkakaabalahan o iniisipan habang parang nakikinig 

ODORQJ� ODOR� QD� NDSDJ� )LOLSLQR� DQJ� DVLJQDWXUD�´(Ikatlong Guro, 

152-154) 

 

³0LQVDQ�NLQDNDLODQJDQ�SD�QJ�PJD�ODUR�XSDQJ�PDLhatid lamang 

ang aralin ayon sa pangangailangan ng mag-DDUDO�´(Ikaapat na 

Guro) 

Types of Code-6ZLWFKLQJ�LQ�7HDFKHU¶V�$FWXDO�6WDWHPHQW 

This study focuses on a linguistic phenomenon called code-switching and in this part, 

this research will be especially enriching if the types of code-switching can be identified and 

HYDOXDWHG�� ,Q�3RSODFN¶V� �������FLWHG�E\�*UX\WHU� �������PHQWLRQHG� WKDW� WKHUH�DUH� WKUHH�PDLQ�

types of code-switching according to structure, the inter-sentential, intra-sentential and tag 

switching which based on the conducted analysis of code-switching found in discussion within 

the classroom. Three types of code-switching were first detected according to Poplack's 

classification, but later the analysis saw another type of code-switching that emerged according 

to the structure of the statements. This code-switching is known as intra-word switching which 

is also stated in the introduction of Myers-Scotton (1998) cited by Myers-Scotton and Jake 

(2009) stated that these types of code-switching consist of four types, these are the inter-

sentential, intra-sentential, tag switching and the intra-word switching. 

Intra-sentential. Where the switching of codes is within a statement (Myers-Scotton, 

1998 cited by Myers-Scotton and Jake, 2009). This is often avoided by most bilinguals because 

it can pose a risk to the syntactic organization of a speech. This is different from inter-sentential 

shifting, it involves shifting within the boundary of a clause (a phrase, a single word or across 

morphemes). ,W�LV�ZRUWK�D�PHQWLRQ�WKDW�VRPH�UHVHDUFKHUV�XVH�WKH�WHUP�³FRGH-PL[LQJ´�WR�UHIHU�WR�

intra-sentential switching and the transfer of code to inter-sentential switches. In addition, both 

120

Technium Social Sciences Journal
Vol. 23, 114-125, September, 2021

ISSN: 2668-7798
www.techniumscience.com



 

 

 

 

 

 

inter-sentential and intra-sentential switches are sometimes used interchangeably to address 

language mixing. Recognizing the existence of possible inadvertent intra-sentential language 

aggregation in bilinguals with low flexibility and raises the question of what differences in 

quantity and skill may separate fluent and low-aELOLW\�ELOLQJXDO¶V�DSSURSULDWH�FRGH-switch. Here 

are some examples of statements that contain intra-sentential code switching. 

 ³«1DJDQDS� LWR� QJ� LNDVDPSX� QJ�'LV\HPEUH� ODELQJ-walo siyam 

QDSX¶W�ZDOR��QJXQLW�EDJR�LWR�LVLQDWXSDG�QDJWDJDO�SD�LWR�QJ�DOPRVW�

isang WDRQ�GL�ED�QXK«´(Unang Guro, 121-122 ) 

  

³«3ZHGH�SD�ULQ�QDPDQ�VLOD�VLJXURQJ�PDJVXODW�QJ�NDKLW�DQR�OLNH�

kwento as long as hindi naman kumakalaban sa 

JRE\HUQR«´(Ikalawang Guro, 14-15) 

 

³«1JD\RQJ�KDSRQ�D\�SXSXQWD�WD\R�VD�SDJELELJD\-panuto o giving 

direction,so sino sa inyo ang may ideya kung ano ang panuto o 

GLUHNV\RQ"���´ (Ikatlong Guro, 127-128) 

 

³«6D� EDKDJL� SD� ODPDQJ� QD�PD\� URRQJ�PJD� NDWDWDZDQDQ�PJD�

kakatakutan di ba daw ga ka entertain na ta ya dayon unlike sa 

LEDQ�QJ�PJD�XUL�QJ�PJD�GXOD«´(Ikaapat na Guro, 24-26) 

Inter-sentential. There is a shifting of language at a phrase level. Inter-sentential code-

switching occurs at the clause or sentence level. Unlike tag switching which requires the speaker 

to be highly proficient in two spoken languages. He must make decisions to align his speeches 

with the rules of bilingualism (Myers-Scotton, 1998 stated by Myers-Scotton and Jake, 2009). 

Here are some examples of statements that contain inter-sentential code-switching 

 ³«3DJ-abot pa lang di nila ya, lantaran na nilang pinaalam na 

VLOD�D\�PJD�PDQDQDNRS�QJ�ED\DQ�QJ�3LOLSLQDV«´(Unang Guro, 

69-70) 

  

³«5HPHPEHU�WKH�7UHDW\�RI�3DULV��µ\XQJ�NDVXQGXDQ�QD�QDJDQDS�

VD�3DULV«´(Ikalawang Guro, 38) 

 

 ³«%DOLNWDULQ� QDWLQ�� VR� WKDW¶V� WKH� LQYHUWHG� S\UDPLG«´(Ikatlong 

Guro, 359-360) 

 

³«<XQJ� SLQDNDOD\XQLQ� QLOD� LV� PDJELJD\� QJ� SDQJDUDO� VD�

pamagitan ng pagkukwento, so that's why Reyes was known as 

/ROD�%DV\DQJ«´(Ikaapat na Guro, 29-30) 

Tag switching. Meanwhile the tag switching is a type in which the statement is a 

variation of inter-sentential type but with a question and the fourth type is intra-word sentential 

where there was a blending of two languages into a single word morphologies inflection and 

derivation and in phonology (Myers-Scotton, 1998 cited by Myers-Scotton and Jake, 2009). 

³«6LJH��EDNLW�7KRPDVLWHV�DKK�DQJ�DKK�QDJJLQJ�NDWDZDJDQ�VD�PJD�

WDRQJ�LWR��$Q\RQH"���´ (Unang Guro, 67-68) 

  

³«.XQJ�D\DZ�QLOD�ND\�0DUFRV�PLVPR�KLQGL�QD�QLOD�WLQLWLJQDQµ\XQJ�

SDPDPDKDOD��,V�LW�ULJKW"��´ (Ikalawang Guro, 55) 
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³«1JD\RQ�naman ay pag-uusapan naman natin ang sunod na anyo 

QJ� SDJSDSDKD\DJ�� DQJ� SDJODODKDG�� DUH� \RX� VWLOO� OLVWHQLQJ"���´ 

(Ikatlong Guro, 211-212) 

 

³«.DSDJ�PJD�NDEDWDDQ�\XQJ�NLQDKLKLOLJDQ�QDWLQ� LV�\XQJ�PDGDOL�

QDWLQJ�PDXXQDZDDQ��DP�,�ULJKW"���´ (Ikaapat na Guro, 12) 

Intra-word Switching. But the fourth type of code-VZLWFKLQJ� VHHQ� LQ� WHDFKHU¶V�

statements in their class discussion was intra-word code-switching which was not part of the 

study by Al Heeti and Al Abdely (2016). But, Myers-Scotton (1998) cited by Myers-Scotton 

and Jake (2009), intra-word code-switching to be one of the main types of code-switching that 

often occur and can be used in actual discussions of teacher within the classroom. 

³«2ND\��VDEL�QJD�QLOD�µ\XQJ�HNRQRPL\D�QDWLQ�D\�QDVD«�,�PHDQ��

naka-stablH�VL\D�NXQJ�LNXNXPSDUD�VD�PJD���´ (Unang Guro, 32) 

 

³«0DLWXWXULQJ� QD� VLOD� \XQJ� SLQDND-first na naging guro din 

QDWLQ«´(Ikalawang Guro, 95-96) 

 

 ³«3ZHGH�\XQ�NDVL�\XQ�\XQJ�JXVWR�NR�VD�NODVL�NR�GL�ED��SHUR�KLQGL�

po joke iyon hah panuto talaga yun pinagawa sa inyo pero na-

PRGLI\�ODQJ�QDWLQ«´(Ikatlong Guro, 70-72) 

 

³«.XQJ� QDDODOD� QDWLQ� DQJ� SLQDND-theme ng mga kalakaran ng 

SDQLWLNDQ�VD�SDQDKRQ�QJ�$PHULNDQR«´(Ikaapat na Guro, 181-182) 

The data collection of the four participants identified the various reasons why code-

switching is practiced in a classroom as well as the different types of code-switching that have 

emerged in teaching. From the four teachers who were the participants who were interviewed, 

WKHUH�HPHUJHG�HOHYHQ�IDFWRUV�RI�WHDFKHU¶V�XVH�RI�FRGH-switching in their teaching or discussion. 

In analyzing the data gathered from the interview it was checked that some of the factors that 

emerged in the interview could be classified and aligned with the general reasons mentioned by 

each teacher in the interview. The general and main reasons generated in the analysis of the 

details from the interview are those listed above in conjunction with the actual statements used 

by the teachers in the interview. So as a whole, the general reasons for coding-switching are 

identified in each discussion and they are as follows; the main purpose of learning is to 

understand, there is a large lack of vocabulary or vocabulary both students and teachers so it 

also results in a lack of immediate learning skills, code-switching is used because it is not really 

expected to be said, usually it can also be used as an instrument to encourage learning, 

participation and collaboration in discussion within the classroom, mostly for reasons of 

boredom with the desire to learn especially when the language used is pure Filipino and finally 

the acceptance of multilingual instruction. in the discussion. Yao (2011) stated that in the 

teaching of the Filipino subject these reasons have become acceptable due to the desire for 

effective learning and teaching in the classroom. Student learning becomes limited when they 

are also given a limit to the strategies that can be applied to learn. 

$FFRUGLQJ�WR�+ROPHV¶V��������ERRN�³,QWURGXFWLRQ�WR�6RFLROLQJXLVWLFV´�WKH�VSHDNHU�FDQ�

switch languages as a symbol of being part of a group and identity of a culture in one load. 

Code-switching can be used to express solidarity between people from different or similar 

cultural backgrounds. Sometimes the speaker uses different languages to express social status 

or distinguish themselves from other social classes (Taha, 2008). Meanwhile Nerghes (2011) 

also commented on the effect of code-switching on persuasion and the ability to capture 
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audience attention through speech. Code-VZLWFKLQJ� FDSWXUHV� WKH� SDUWLFLSDQW¶V� DWWHQWLRQ� DQG�

enhances their motivation to carefully review each message. When a speaker uses code-

switching in persuasion and rhetoric, they are better able to reach their goal and in persuading 

their audience because as I mentioned, code-switching gets attention, and reflects a certain 

socio-economic identity that can give the speaker credibility and reliability. 

 It also identified the types of code-switching that emerged in the discussion conducted 

by recording the actual discussion of the teachers within the classroom. In this study, is focused 

on a linguistic phenomenon called code-switching and in this part, this research is especially 

enriching if the types of code-switching can be identified and evaluated. In the statements of 

Myers-Scotton (1998) cited by Myers-Scotton and Jake (2009) stated that there are four main 

types of code-switching according to structure, the inter-sentential, where there is a shifting of 

language at a phrase level, intra-sentential, where the switching of codes is within a statement. 

Meanwhile tag-switching is a type where the statement is a variation of the inter-sentential type 

but includes a question and the fourth type is intra-sentential where there is a blending of two 

languages into a single word in morphological inflection and derivation and in phonology. 

 In this study four types of code-VZLWFKLQJ�ZHUH�IRXQG�LQ�WHDFKHU¶V�VWDtements in their 

classroom discussion. Determining the most used code-switching is not part of the study but the 

unique code-switching used by teachers in their teaching is inter-sentential code-switching. This 

finding is similar to the outcome of Al Heeti DQG�$O�$EGHO\¶V��������VWXG\�RQ�(QJOLVK�ODQJXDJH�

use by Iraqi physicians with 61.87% using inter-sentential, followed by intra-sentential with 

30.93 % and the latest is tag switching with 7.18%. Thus the outcome of their study shows that 

Iraqi physicians are more comfortable with their first language and English in their use of inter-

sentential than other forms of code-switching. 

 But the fourth type of code-VZLWFKLQJ� VHHQ� LQ� WHDFKHU¶V� VWDWHPHQWV� LQ� WKHLU� FODVV�

discussion was intra-word code-switching which was not part of the study by Al Heeti and Al 

Abdely (2016). But, Myers-Scotton (1998) stated by Myers-Scotton and Jake (2009), intra-

word code-switching to be one of the main types of code-switching that often occurs and can 

be used in actual teacher discussions inside the classroom. 

 

D. Conclusion 

 The overall outcome of the study revealed variation in the needs of teachers and 

students in teaching and learning. Teacher uses of code-switching in the classroom have become 

open to the perspectives of those who may be involved in this study that code-switching is 

already acceptable in the teaching process as one of the most effective teaching strategies and 

learning. Also, inconsistency in the language used is no longer a lack of proficiency in a 

profession because the need for effective communication is more prevalent especially within a 

classroom. Teachers today are more open to the possibility of good help with every change of 

our language so even code -switching that if possible should not be used in the educational 

process, is now becoming more acceptable. Therefore, novice teachers in Filipino are able to 

keep up with the modern changes that are influencing the educational system and are not left 

behind as they can easily adapt to the changes and needs of their students. 
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